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ＭＴＩ 翻译实践报告学位论文写作：现状、问题与对策

周正履，白　 雪
（西安电子科技大学 外国语学院，西安　 ７１００７１）

摘　 要：在各类翻译硕士专业学位论文中，翻译实践报告是许多翻译硕士撰写学位论文的首选。 翻译实践报

告既能反映学生的翻译能力，也可体现学生的学术写作水平。 对翻译实践报告的内容和形式进行研究，讨论这类

学位论文写作的现状与存在的一些主要问题，并提出相应的策略，以帮助学生更好地完成翻译实践报告，为翻译硕

士和相关人员提供参考和借鉴。
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　 　 翻译硕士专业学位（Ｍａｓｔｅｒ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ
Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ，ＭＴＩ）是国务院学位委员会批准设立的

我国第 １８ 个专业学位，以适应我国社会、经济、文化

发展对翻译专门人才的迫切需求。 自设立之初，
ＭＴＩ 学位论文方面的问题就备受关注，因为学位论

文写作是人才培养质量的集中体现，对于专业自身

的发展也非常重要。 ＭＴＩ 教育作为我国专业学位教

育中的年轻一员，十分注重学位论文在整个 ＭＴＩ 教
育中的地位。［１］ 然而，不同于传统的学术型学位培

养，ＭＴＩ 更侧重学生职业性、专业性和应用性的培

养。［２］全国翻译专业学位研究生教育指导委员会发

布的培养方案中提出了五种可供选择的论文写作

模式，包括翻译实习报告、翻译实践报告、翻译实验

报告、翻译调研报告和翻译研究论文。 目前，绝大

多数学生选择的论文写作模式是翻译实践报告，但
在其写作过程中也存在一些较为普遍的问题。 本文

分析翻译实践报告类学位论文写作中存在的一些主

要问题，探究其原因并尝试提出相应的解决方案。

一、ＭＴＩ 学位论文写作现状

ＭＴＩ 学位论文可采用上述五种方式，其写作模

式显得较为多元化。 就目前而言，翻译实践报告仍

是大多数高校最为常见的翻译硕士学位论文的形

式，因为它能兼顾学生的原创性、实践性和可操作

性。 笔者对全国范围内 ８２ 所高校（３４ 所综合类、２７
所理工类、１０ 所师范类、４ 所财经类、３ 所语言类、２
所农林类、２ 所政法类）进行了调研。 在这 ８２ 所高

校中，共包含 ７ 种 ＭＴＩ 学位论文写作模式，即翻译

实习报告、翻译实践报告、翻译实验报告、翻译调研

报告、翻译研究论文、翻译课堂案例分析报告和项

目报告。 各高校的选择范围不尽相同，但显而易见

的是，翻译实践报告是出现频率最高的写作形式，
成为绝大多数高校学位论文写作的选项之一。

翻译实践报告是目前 ＭＴＩ 学生广泛采用的一

种论文形式。 由于各个院校类型不同，对 ＭＴＩ 学生

培养的方向与侧重点也不同，在 ＭＴＩ 学位论文的具

体要求上存在一些差异。 尽管如此，各高校对学生

的学位论文写作要求大体一致，都致力于培养学生

解决翻译实践、翻译项目管理、翻译行业中具体问

题的能力。 有的学校为学位论文写作制定了规范，
特别是翻译实践报告，大多数高校为引导学生规范

撰写报告内容提供了较为固定的论文模板。
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翻译实践报告在 ＭＴＩ 学位论文中占绝大多数，
且比例越来越高。［３］根据笔者所在院校历年 ＭＴＩ 学
位论文写作情况来看，选择翻译实践报告的学生占

比达到了 ９０％左右，较少学生选择翻译实习报告和

研究论文。 这主要是因为翻译硕士通过课程学习、
实习实践和论文撰写等凸显翻译实践能力，其目的

是培养应用型和职业化的高级翻译人才，且部分高

校的培养周期较短。 因此，ＭＴＩ 学位论文写作已呈

现出较大问题，成为整个翻译硕士人才培养过程中

的薄弱点。

二、翻译实践报告中的主要问题及原因

当前，国内已有 ３００ 余所高校开设 ＭＴＩ 学位

点，其数量还在不断增加。 各学位点的翻译实践报

告 较 为 模 式 化， 一 般 包 括 任 务 描 述 （ Ｔａｓｋ
Ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ）、翻译过程（Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｐｒｏｃｅｓｓ）、理论基

础（Ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ Ｂａｓｉｓ）、案例分析（Ｃａｓｅ Ｓｔｕｄｙ）、结论

（Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ）等部分，各章节标题大同小异。 穆雷

等人指出：“在论文具体写作和分析探讨的过程中，
仍然离不开科学研究方法的指导，不能违反现行的

学术规范，需要对观察发现进行理论上的探索和提

升” ［４］，这显然已成为学生最为缺失的能力。 结合

此次调研结果及笔者参与的各高校论文评审，发现

翻译实践报告在选题的聚焦性、理论框架的运用、
译文质量和案例分析等方面存在较大问题。

（一）选题的聚焦性

翻译实践报告要求学生在导师指导下选择文

本进行原创性翻译，并写出不少于 ５ ０００ 外文词的

实践报告。 从其内容上来说，实践报告看重文本的

翻译和能够运用翻译理论解决翻译过程中的问题。
刘小蓉、文军调查发现：翻译硕士学位毕业论文选

题和写作中存在“论文题目过大”“翻译报告选题题

目重复”“翻译报告译文部分选题对难度的把握不

当”等问题。［５］其中，“论文题目过大”指的是选题过

于宽泛，如“……理论指导下科技文本的翻译实践

报告”。 似乎作者要探讨科技文本翻译中的方方面

面，若如此，论文终将是蜻蜓点水、浅尝辄止，没有

任何深度。 不妨聚焦某一类科技文本翻译中的某

一问题，比如“地矿类科技文本中被动句的翻译”或
“医学文本中非谓语动词的翻译”。 这样，便可专注

于某一具体问题进行深入讨论，体现出作者的贡献

和论文的价值。 因此，翻译实践报告选题要有聚焦

性，不宜过大过宽。
（二）理论框架的运用

全国翻译专业学位研究生教育指导委员会发

布的培养方案中明确规定，ＭＴＩ 学位论文要“理论与

实践相结合，行文格式符合学术规范”。 笔者经过

调研发现，支撑翻译实践报告的翻译理论比较单

一，或是单纯的套用理论，运用理论时通常不知如

何判断、不加区别地套用。 学生的论文题目大多为

“……理论指导下的英汉翻译实践报告———以……
为例”，在文中只是将翻译实例与理论结合起来进

行简单地阐述，但这也只是将几个常用的理论（如
目的论、动态对等或功能对等）强硬地结合起来，并
未充分考虑其适用性。 甚至还有一些引入了相关

的翻译理论，但理论和所要分析的问题之间没有任

何联系，只是在论文前面章节提到相关理论，后面

案例分析就再未提及。 这就是人们常说的“两张

皮”现象，即理论对实践的指导性不强。
（三）译文质量

翻译硕士专业学位强调学生翻译实践能力的

培养，翻译实践是整个学习阶段的一条主线，对笔

译专业学生来说，在学期间应完成不少于 １５ 万字的

笔译实践，但在其翻译质量上没有具体规定。 目

前，对于学生翻译实践报告中译文质量的关注较

少，论文评审人员一般将重点放在“报告”本身上。
殊不知翻译实践报告是由“翻译实践”和“报告”共
同组成，翻译实践是论文的重要组成部分，从全国

翻译专业学位研究生教育指导委员会的规定来看，
翻译实践占据全部内容的 ２ ／ ３ 篇幅，应该是论文评

审的重要关注点。 据观察，一些学生的译文质量确

实有待改进，存在错译、漏译现象，也存在表达不通

顺或令人费解的译文。 对翻译硕士来说，文本翻译

质量不仅能体现学生的专业能力，而且是论文写作

的基石，因此论文撰写过程中应充分重视译文质量。
（四）案例分析

朱湘军指出：“案例分析的过程其实就是从发

现问题到分析问题再到解决问题的过程。” ［６］ 翻译

过程由理解和表达两个环节构成，所以翻译实践报

告中的案例分析主要在这两个环节中展开。 案例

的选取要具有典型性和示范性，与所证明的观点高

度契合。 例如，某论文在讨论长难句的翻译时，其
中部分例句根本不长也不难，在讨论增译现象时，
认为 ｆｉｖｅ 译为“五个”属于增译。 这说明作者并不

了解其中的基本概念和翻译方法，这是对论文质量

的致命打击。 另外，一些学生在进行案例分析时仅

局限于分析，没有挖掘出重点内容，如在谈被动和

主动转换时，没有谈及“为什么转换” “何时转换”
“如何转换”等核心问题。

由此可见，当前的 ＭＴＩ 翻译实践报告写作出现

·９３·



了不限于以上的若干问题，这些问题是多种因素共

同导致的。 首先，缺乏对翻译实践报告写作规范的

了解和理解。 学位论文写作是翻译硕士研究生培

养的关键环节，学校应进行系统的教学和指导，学
生应掌握论文写作的方法和规范。 ＭＴＩ 课程长期以

来都围绕着翻译能力展开，而忽视了培养学生学位

论文写作能力的重要性，ＭＴＩ 学位论文写作也应成

为课程设置中的一部分。 其次，翻译理论和实践能

力的不足。 关于 ＭＴＩ 翻译实践报告中理论框架撰

写时存在的问题，韩子满认为：“理论框架之所以存

在诸多问题，直接原因是学生的科研素养有所不

足，根本原因则是 ＭＴＩ 人才培养定位及教学与部分

教师和学者对实践报告的要求有冲突。” ［７］ 翻译硕

士专业学位强调培养应用型翻译人才，而学位论文

写作则要求理论与实践相结合。 学生没有建立起

扎实的理论基础，在进行学位论文写作时就难以深

刻理解和应用翻译理论。 除了理论知识欠缺外，
“应用型人才”这一目标没有真正实现。 最后，问题

意识和应用性不强。 所谓的“问题意识”，是指面对

同类文本翻译的普遍问题，有针对性地实践。［８］ 同

其他专业硕士学位论文一样，ＭＴＩ 学位论文关键在

于抓住实际问题并解决问题，这需要明确的问题意

识和展现一定程度的创新性。 一些学生为了翻译

而翻译，而不是带着问题去翻译，还有学生只是结

合某个翻译理论宽泛地讨论翻译文本所使用的语

言特点和此类文本中词句篇的翻译，并没有关注翻

译过程中出现的普遍问题，这就造成写出来的翻译

实践报告脱离了实际问题，不具有实用性。

三、翻译实践报告中问题的应对策略

针对以上问题，我们需要从多方面入手，提高

ＭＴＩ 翻译实践报告类学位论文的写作质量。
首先，对于翻译硕士而言，不应完全抛弃学术

研究课程，将注意力全部转向实践探索。 相反，应
在注重翻译实践的同时开展学术研究，不断扩展知

识储备和学术视野。 在培养过程中，开设 ＭＴＩ 学位

点的院校应培养学生的学术素养，教授他们正确的

学术方法和规范，使其能够准确、清晰地表达自己

的研究成果。 根据笔者对国内 ８２ 所高校写作类课

程开设情况的调研，国内大多数高校 ＭＴＩ 培养方案

提供三种或以上写作模式，学生可根据自己的研究

兴趣和具体情况选择合适的写作模式，展现出对基

础理论、专业知识与职业能力的重视，避免限制学

生主观能动性的发挥。 为了确保学位论文符合学

术规范并让学生掌握论文写作方法，高校应增加研

究方法类和论文写作类课程及讲座，尤其是 ＭＴＩ 论
文写作等方面课程，以帮助学生全面理解专业学位

论文写作。 例如，笔者所在的学校开设了 ＭＴＩ 论文

写作课程，指导学生规范开展学位论文写作，以具

体的翻译实践报告为例，学生通过讨论发现其中的

问题并提出解决方法。 因此，ＭＴＩ 课程设置应注重

培养学生的翻译类论文写作能力，在这个领域提供

更多的教学资源和科研支持。
其次，正如柴明颎所言，虽然专业硕士教育旨

在培养高层次应用型专门人才，但学生发现并解决

问题能力的培养是整个教育过程中不可或缺的组

成部分。［９］因此，在翻译硕士专业学位教育中，除了

教会学生翻译技能以外，还要培养学生从理论高度

发现问题、解决问题的能力。 也就是说，仅有“翻译

实践”是不够的，还需要“翻译理论”来帮助学生更

好地掌握翻译技能。 理论来源于实践，并用于指导

实践，两者应相互结合。 大多翻译理论都是从特定

角度看待问题和分析问题，由于这种局限性，每个

翻译理论都有适用范围，并不能完全解决翻译过程

中的所有问题。 因此，在使用相关翻译理论时学生

必须考虑理论的适用性。 例如，用翻译转换理论研

究科技文本中被动句的翻译显得不妥，该理论包括

层次转换和范畴转换，后者又包括结构转换、类别

转换、单位转换和内部系统转换，无法用来诠释被

动句的翻译。
最后，针对学生的问题意识缺乏这一弱点，教

师可以通过各种方式来加强对学生的引导，以此让

学生在写论文之前有更明确的问题提出和解决问

题的方法，同时也能在论文写作过程中使学生做到

条理清晰、语言表达精准，并实现论证分析的价值。
具体而言，教师可以在翻译课堂上结合实践引导学

生发现问题，或者在学术写作类课程中加强培养学

生的思辨能力。 例如，ｉｎ ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｆｒｏｚｅｎ ｓｅｃｏｎｄｓ 译为

“在接下来的几秒钟，仿佛一切都凝滞了”，此处的

ｆｒｏｚｅｎ 单独提取出来成句，以此引导学生探讨“翻译

中的强化（和弱化）现象”。 又如，ｌｅａｖｉｎｇ ｈｉｍ ｗｉｔｈ ａ
ｗｉｔｈｅｒｅｄ ｒｉｇｈｔ ｌｅｇ 译为“导致他右腿萎缩”，此处的

ｗｉｔｈｅｒｅｄ 做定语但并未翻译为定语，以此引导学生

探讨“是定语，非定语”这一课题。 另外，还可以为

学生提供系统的指导和帮助，包括提供相应的学习

资源、组织相关研讨会等。 目的是为了提高学生的

问题意识和解决问题的方法论意识，从而让他们在

学位论文写作中更有创新性，凸显论文的实践价值。

四、结语

作为一种专业学位，翻译硕士更加注重学生在
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专业方面的能力培养，即翻译应用能力。 然而，翻
译硕士的学术水平也非常重要，ＭＴＩ 翻译实践报告

类学位论文写作中暴露出来的问题应引起学界的

重视。 ＭＴＩ 学位论文是学生在研期间学习情况的综

合检验，是学生的重要学术成果。 翻译硕士学位论

文不仅需要学生的认真投入，也需要各方面的密切

关注和积极参与，其质量的提高意味着学生个人能

力的提升，同时也体现了研究生教育培养质量的

改进。
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